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CHEILIM®IKA IEPEKJIAJIY TEXHIYHOI JIITEPATYPU

AHoTanisi. YV CTarTi aHaui3yloThesl MPOOIEMH, IOB’s3aHi
3 TEPEKIIaZIoM TEXHIYHOTO TEKCTY, 30KpeMa iH)KeHEpHOI Jiitepa-
TYpH Ta IPOEKTHOI TOKyMeHTallil y Oy/tiBenbHil ramysi. Poskpura
HEOOXITHICTh PO3NO/LTY OyHiBEbHUX TEPMIHIB OE3MOCEPETIHBO 32
TEXHIYHOIO ceporo. Br3HaueHO HEOOXIMHICTh JOJATKOBOI IPO-
(heciifHOT MiATOTOBKU MepeKianada, SIKUi Tpaioe 3i crerpiy-
HUMH TEKCTAMH B Tayry3i Oy/liBHHIITBA Ta JIOCKOHATO 3HA€ Oyi-
BebHY TepMiHoiorito. [pencraBneHa ramyseBa KiacHikaris
OyZIBEIBHOTO TIEPEKyIay, KO0 MOXE KepyBaTHCS IIepeKiIaad.
IpoananizoBaHi OCHOBHI 3aBJaHHs IepeKiazaya B Tamy3i Oy/iB-
HHUITBA i1 apXITEeKTypH, [0 SKHX HAJIOKHUTh JIOCTOBIpHA Iepeaada
iH(opMarlii y neBHOMY CTWJI 3 JOTPUMAHHSM BiJITTOBIIHUX BUMOL
AKIIeHTOBaHO yBary Ha npodeciiHiii 0coOMMBICTb IHKEHEPHOTO
MPOEKTYBAHHSI, TaKiil SIK PO30DXKHICTD Y OyIiBEIbBHIX HOpPMax Kpa-
iH, 110 HEOOXITHO BpPaXOByBaTH MpHU Iepekianax. ¥ poOoTi pos-
DJIS/IAF0THCS. HAMOLIBII THIIOBI Ta PO3MOBCIOPKEHHI IPOOIEMH T1ijT
Yac NepeKiIa/ly Takoro THITY TEKCTIiB 3 YKPaiHChKOi HA aHITIIHCBKY
MOBY 1 HaBIaKy. YBara akIEHTYETHCS Ha HEBIINOBITHOCTI Oyai-
BEJILHOT TEPMIHOJOTIT IBOX MOB 1 Pi3HOMY TTyMadeHHi CXOXKHUX 32
3MICTOM TepMiHiB. Takox y CTarTi IpeJCTaBlIeHe PO3MEXKYBaHHS
OyziBeNIbHUX TEPMIHIB, 1110 Ja€ OUIbII YiTKE YSBICHHS PO BUKO-
PMCTaHHS BiIMOBITHOT JIGKCUKH Yy 1l rany3i. CTBOpeHa rajy3esa
knacudikaris OyaiBelbHUX TEPMIHIB, 110 A€ 3MOTy HaJali OUIbII
YiTKO BU3HAYATH TEPEKIIa/l TEPMIHIB B 3aJICKHOCTI Bijl Oy/iBeNb-
HOT cepH, sKa MiIArae nepexniany. Y CTarti TakoXkK pO3NISHYTI
PpOOOTH TOTEPEHHUKIB, TOCII/PKEHA Ta ONpalboBaHa JiTeparypa
HION0 TPOOJeM TepeKiiaay TEXHIUHOI JITepaTypyd aHIIHCHKOO
MOBOH. BH3HaueHO HEOOXiIHICTh MPOBECHHS aHAN3 0araToKoM-
TOHEHTHUX TEPMIHIB i3 IONIALY X CTPYKTYPHHX OCOOIMBOCTEH,
110 Ia€ MOXKITMBICTb JIJIs1 BU/IUICHHS TAKMX OCHOBHHX CTPYKTYPHHX
moreneil. Takoxk B poOOTi AOCIIIKYIOTHCSI OCOOIMBOCTI JIEKCUKH
IHYKEHEPIB — MMPOEKTYBAIBHHUKIB 11010 PABIJIBHOCTI ONepyBaHHs
OyniBeIbHUMU TEpMiHAMHU IIPH BEACHHI NPOEKTHOI JOKyMEHTa-
1ii aHDIIACHKOI0 MOBOIO, TIPU CTBOPEHHI 3aKOPIOHHHX IIPOCK-
TiB ToOIIO. BHAcHioK aHaTizy HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOMOTIT
B TaiTy3i Oy/IIBHMIITBA JOCHIDKEHI JICKCEMH, Ha SIKi T103a4€pProBO
HEOOXITHO 3BEpHYTH yBary MpH TEXHIYHOMY MEPEKIIa, i 3 AKUMH
MOXKYTh BHHUKHYTH TpyAHOI. HaBeneHi mpukiaay CiniB JeKce-
MH «curingy, siki CIIy)KHTb 1€ OJHUAM NPUKIAIOM POHUKHEHHS
3araJlbHOBKUBAHOI JIEKCUKM B CreliajibHy TepMiHomorio. Ha
OCHOBI IIPOBEJICHOIO OCIIDKEHHS 3alpONOHOBAHO (haxiBILIM,
SIKi 37IFICHIOIOTh TIEPEKJIAJ], PO3CTABIIATH KOHIENTyaIbHi aKI[EHTH
IICHTUYHO 3 BUXIJHUM Marepiajom, 1o 3a0e3NeulTh BUKOHAHHS
SIKICHOTO OY/IiBEJIEHOTO ITPOCKTY.

KiouoBi ciioBa: TexHIUHMIA nepekiaj, iHKeHepHa JIiTe-
parypa, IpOoeKTHa JOKyMEHTallis, TIepeKIIa, TPYIHOLIl nepe-
KJay, Oy/iBenbHa rany3b, OyIiBHUILITBO, IHKCHEPIs, [IUBLIbLHE
Ta TPOMHUCIIOBE OY/TiBHUIITBO, OyiBEIbHI HOPMH.

IocranoBka npoﬁneMn. Yy CydacHOMY rn06an1303aH0My CBITI
OyniBenbHa raysh BiLirpae OHY i3 MPOBITHMX pome y q)opMy-
BaHHI MIOTY)KHOT eKOHOMIKH KpaiHi 1 TICHO 13 Heto B3a€EMOTIOB S3aHa.
[3 akTHBHUM PO3BUTKOM OYIiBHHIITBA Y KpaiHi, 3pocTae MOXJIUBICTD
3a0e3MeUeHHS HACETEHHS POOOIMME MICIIMK Ta TiIHAM (iHAaHCO-
BUM joctarkoM. CIil 3ayBaXuTH, 110 PO3MIMPEHHS OyNiBHULTBA
Ta MOfAJIbIIE BIOCKOHATICHHS JAHOi IPOMHUCIIOBOI Taiy3i, He MOe
OyTd MOXIMBAM 0€3 BiJMOBIIHOTO 30BHIIIHBOTO BIUIMBY OLTbII
eKOHOMIYHO PO3BHHEHMX KpaiH. Takuil mporec € HeBiIBOPOTHIM
i HeoOximHuM. ToMy ykpaiHCBKi OymiBeTbHI HOpPMH, HANPHKIA,
B/IOCKOHAIIOIOTECS 32 JOMOMOTOI0 OMPALiOBaHHs CBPOMElChKOro
€BpoKozY, @ 1714 MiATPUMKH, K ()IHAHCOBOT, TaK i Kaj[poBoi, y BUKO-
HAHHI HaiOLTbII MacITabHMX 1 TPYIOMICTKMX TPOEKTIB 3amyda-
I0ThCSA 3aKOPIOHHI CTIemiamicTd. Alle iCHYIOTh 1 CHTYaIlii, KOJH
TPOEKTYBAHHA 00’€KTa 3AIICHIOBANIOCS CIOYATKy 3aKOPAOHHHMH
(axiBusamu, a moTiM Oyno mepefaHo Ha JOOMPALIOBAHHS 1 3aTBEp-
IokeHHs B Ykpainy. Taki BUMAJKH B HAII YaC € THIIOBHMH.

bepyn 10 yBaru ieii aCTieKT, BHHHKAE HE3AMEPEIHE PO3YMIHHA
HEOOXIIHOCTI BONOJIHHA JIKCHKOK0 HAYKOBO-TEXHIUHOTO CIPAMY-
BaHH, P 4OMY 0COOMHBY YBAry CJ1iji IPUALTHTH MiITOTOBL came
IHKEeHepiB-TIPOEKTYBANILHUKIB. BOHY MOBHHHI OyTH MiATOTOBNEHHI
710 BETICHHSI TIPOCKTHOT JOKYMEHTAIIi{, BAKOHAHHSI IPOSKTHHX Kpec-
JIeHb OTIEPYIOH AHIIOMOBHUMH TEPMiHAMH.

Ane Bapro 3a3HauMTH e OXHY mNpodeciiiny 0coONUBICTH
IHKEHepHOr0 MPOEKTYBAaHHA: 1Le pO30DKHOCTI B OyaiBens-
HUX HOPMAX KpaiH, 0 HEOOXIZHO BPaxoBYBATH NpH OyiBHH-
ursi. Akmo kepysarics €BPOKOZOM i MpOCKTYBATH OyaiBems-
HUit 00’ekT Ha Teputopii YKpaiHW, He BPaxOBYIOUH NPH LBOMY
JICTY-H b B.1.1-27:2010 «byniBenbHa kimiMatonorisy, e Moxe
TPU3BECTH [I0 HEMPABUJIBHOTO PO3PAXYHKY HABAHTAXEHb, IIIO,
Y CBOFO YEpTy, MOXE CIIPHYMHUTH PyiiHYBaHHS KOHCTPYKLi B OZA/b-
miif excrutyaranii. Hanpuknaj, y pasi 3Ha4HOTO CHITOBOTO TIOKPHBY
MOXe BiIOYTHCA pyHHALiS TOKpIBMi, OCKUMbKH Lie He Oyno mepes-
0aueHO IHXCHEPHUM PO3DPaxXyHKOM. TOMY BaXUTMBOI € MiArOTOBKA
IHKEHEPIB-TPOEKTYBAIBHUKIB, KOTPI J00pE BONOMITUMYTh aHITIOMOB-
HOFO Oy/IiBETBHO0 TEPMIHOMOTIE0 T2 HOPMATHBHOKO 023010 TATy3i.

Anani3 octaHHix jocuimkedsb i myOmikaumiil. barato BueHux
3aiMaicsl IATAHHAM TEXHIYHOTO Mepekiay B OymiBenbHil ramysi.
Hanpukaz, B.H. Komicapos, A.B. ®enopos, P.®. [poniua, J1.1. bopu-
cosa, JL.I\ 3aiimiH po3misamd mpoOneMu, ski BUHHKAOTH TMif dac
TiepeKIIaTy Cel(igHO, BY3bKO CIIEIialli30BAHOT JTTEPATYPHL.

MeToio cTaTTi € BUABNEHHS JIEKCHYHIX OCOOMMBOCTEH Tepe-
KJaly TEXHIYHOTO TEKCTY B OY/iBeNbHIM ramysi.
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Buknag ocHoBHoro wmarepiaiy. TexHIYHIM TNepeKmaioM
B OymiBenmpHiH ramysi 3afimamocs Oarato BueHmX. JlOmiMBHO
3a3HaunTH, o B.H. Komicapos po3meskoBye /Bi OCHOBHUX Kia-
cudikaiil THIIIB Mepekay, a came: 32 XapakTepoM TEKCTiB, IO
TEePEeKIaIAloThCs Ta 33 XapaKTepoM MOBHHX [ilf MepeKmanada
y mpotieci nepeknany. fkumio mepma knacudikanis mos’s3aHa i3
’KAHPOBO-CTHIICTHIHIME 0COOTMBOCTAMH OPUTIHATY, TO Ipyra —
13 TICUXOJNOTIYHMMH OCOOMMBOCTAMH MOBHUX Iill THCHMOBOI a00
ycHoi hopmu.

JKanpoBo-CcTiTiCTHYHA KACH(IKATIA TIEPEKITaJIB B 3ATEKHOCTI
BiJI JKAHPOBO-CTHJTICTHYHUX 0COOMMBOCTEH OpUTiHATY 0OYMOBIIOE
BUJIUICHHS JIBOX (DYHKIIOHATBHUX BHJIB MEPEKIANY: XYIOKHBOTO
(miTepaTypHOTO) TEpeKIany # iHQOPMATHBHOTO (CIEMiaTbHOTO)
nepeknany [1, c. 96].

[HdopmarnBHuil mepeknay — e TepeKnaj TEKCTiB, ToNOBHA
MeTa SKMX JOBECTH IH(OpMAIIO 10 anpecara, He BHMArarodm
EMOLIIHOTO UM €CTETHYHOTo BIUHMBY. Jl0 LBOTO THIY MEpeKiIagy
HANIeKaTh TEKCTH, MOB’S3aHi 3 JLIOBOK, HAYKOBOK, TOOYTOBOK)
Ta CYCIITBHO-TIOMTHYHOK ALTBHICTIO, MEPEKIa HayKOBO-TeX-
HIYHAX MarepialiB, Ta3eTHO-iHQOPMAIiiHIX, ODILiiHO-Ii10BHX,
TATEHTHUX JOKYMEHTIB TOLLIO.

bepyun mo ysarm wmacu@ikamito Buexoro A.B. Demoposa,
BU3HAYAEMO, III0 TIEPEKIIa]] — [Ie TIPOLIEC, IO BiOYBAETECS B (hopMi
TICUXIYHOTO aKTY, Iiependayac Te, 1o MOBHE TOBIAOMICHHS (TeKCT
a00 yCHe BHUCTOBMIOBAHHSA ), [0 BUHUKJIO Y OHIH — BUX1AHIH — MOBI
(BM), tpancdopmyeTbes B inmii, Mosi nepexnany (IIM) y Hose
TOBIIOMIIEHHS (TEKCT ab0 YCHE BHMCIOBIIOBaHHSA) [2, ¢. 13]. 3a
A. QenopoBHM METOI0 MepeKay € 03HAHOMITEHHS yuTada (abo
CIyXaua) i3 TeKCTOM-OpHTiHATIOM (200 3MiCTOM YCHOTO MOBIEHHS)
Ta IEePeKIIaioM 3a JIOMOMOTO0 3aco0iB iHIIO0T MOBH [3].

[pu mepexai TeXHITHOT JITEPATYPH, BUHMKAE HU3KA TPYIHO-
1I[iB, @ CaMe:

— 3aCBOEHHS 3HAYHOTO 00’ €MY JIEKCHYHOTO MaTepiany;

— OKpEeCcIeHHA 0COONMMBOCTEN TEXHITHOTO TEKCTY BiI XyHOXK-
HBOTO T PO3MOBHOTO;

YCBIJIOMIICHHS €KBIBATEHTHOCTI TEPMIHONOTIi TpH mepe-
KJ1aJ1i JOKYMEHTallii,

~ YpaxyBaHHA ocobmuBoCTeH TepMiHonori'l' B OymiBHH-
UTBI B 3aJ€KHOCTI Bifl BIAMOBIAHOI Taiy3i (MammHoOyXyBaHH,
IUBTHHE OyTiBHAITBO, ABTOIOPOTH i T.1L.);

OcobmiBy yBary HeoOXiHO HpI/II[IJII/ITH OCTAHHBOMY TYHKTY,
a came MepeKajl ramy3eBoi TepMiHOMOTi. TakiM YHHOM, OfTHE 1 Tex
TOHATTS 15t chepy BOIOMOCTAYaHHS Ta POMKCIIOBOTO OY/TiBHHUII-
TBA Y TIEPEKNA/Ii AHTMIHCHKOI MOBOI MOMKE MATH Pi3Hi 3HAYCHHS.
OnepyBaHHs caMe TaKMH TePMiHAMH 1 BUK/IHKAE HAKOLTBILI TPY/-
HOIIi TIPH TIepekJIai.

3aranom «TepMiH» — me C10BO abo TPyma CIiB, SKi CIYXaTh
JUIS IO3HAYEHHS IEBHOTO TIOHATTA [4, c. 584]. Bynienshi TepMinu
MOXXHA PO3TIOMUIATH Ha KUTBKA TPYIL:

OyiBeNbHI MaTepianm;

OyniBeNbHi IHCTPYMEHTH;

OymiBETbHI MAIITHHY;

CKIIaJIOBI YacTHHHU OymiBems i criopyx [S].

OnHak HEOOXIHO PO3MOJLIATH 6y£[iB€JILHi TepMiHu Oe3moce-
PCIHBO 33 TEXHIYHOIO C(hePoIo, a B NOTIM PO3MEKOBYBATH Ha
Matepial, IHCTPYMEHTH, MAIIIHA Ta OY/TiBIi.

Takum umHOM Tamy3eBa Kiacuikauis OymiBenbHOTO mMepe-
KIIaJTy, KO0 MOJKe KepyBaTHcs Mepekiajiad, MokKe BUIVIAIATH TakK:

— IHKeHEPHE TPOCKTYBAHHS (Y TakoMy pasi HEOOXiTHO ome-
PyBATH TEPMIHOMOTIEI0 KPECIeHb i MO3HAYEHb BiAMOBIIHO A0 THITY
Oy/iBeTEHOTO 00’ €KTA);
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— Teonoris Ta (yHAaMeHTH (TEpMIHOIOTis TIepeOBCiM CTOCY-
€ThCA TPYHTIB Ta 0COOMMBOCTEH POEKTYBAHHS Ha PI3HHUX 3eMeNb-
HUX JIITHKAX ),

— apxiTekTypa (Ba)KIMBO BIPI3HATH IPOEKTYBAHHS Bijf apXi-
TEKTYpHOI YACTHHH TPOEKTY, Y AKiil HEOOXiHO OMepyBaTH TepMi-
Hamu Jim3aitny). Hampuknap, i3 apxitexkrypHoro Ooky B OymiBmi
o0namroBanuii OAankoH, a B IHKEHEPHOMY MPOEKTI LeH OankoH
MOKE Ha3WBaTHCA KOHCOMIIO, O MA€ CYTTEBE 3HAYCHHS MU
TIepeKITa;

— reopesis (cdepa, MOB’s3aHa 13 OyAiBENbHUI IPOCKTOM, IO
Ma€e 0COOTHBY JIEKCHKY);

OesmocepenHbo OymiBeNbHEA 00’€KT Ta HOTo iHXEHEpHI
pospaxyHku. Jlo IHKEHEpHUX PO3PAXYHKIB HANEXKaTb: THI MaTepi-
aiy, o0uKCIeH s HAaBAHTAXEHD, BPAXYBaHHS 0COOMMBOCTEH Tpo-
eKTY, iA0ip mepepiziB OyniBeTbHAX KOHCTPYKIIIH Ta IPOEKTYBAHHS
OYIiBENBHOIO 00’ €KTa.

OCHOBHIMH 3aBJAHHAMH TICDEKIIaZiada B Tanysi GyNiBHHITEA
if apXITeKTypH € J0CTOBIpHA Iepesiada inopmarii y mesHoMY cTii
13 TOTpUMAHHAM BiITOBIIHIX BUMOT, IO XapaKTEPHI 1S TEKCTY-0-
purisany. Y 1poMy pasi HeOOXiTHWI TOUHWI, a He OyKBaIbHMIL
TIEPEKIAN, M0 Ma€e Ha MeTi 30epeKeHHs 3MICTy TEKCTY-OpHTiHATY,
a He OyKBaNbHUI NIEPEKIAJ CIIiB OIHIE] MOBH {HIIOHW.

AHani3 HayKOBO-TEXHIYHHX TEPMIHIB Y Taiy3i OymiBHHIITBA
TIATBEPIKYE TBEPIKEHHS TPO T€, IO 3aralbHOBKUBAHA JIEKCHKA
yacTo HaOyBae 3HAuUCHHS, HE 3a(iKCOBAHOTO B 3BMUAHHMX CIIOB-
Hukax. Tak, y pederdi «The use of polymer modified bitumen to
achieve better asphalt pavement performance has been observed
for a long timey, cnoBO «performancey N03HAYAE SKCIUTyaTAIiHHI
AKOCTI Matepianmy, a He «BHCTaBy». JlekceMa «curingy» CIyXHTb
1Ie OJIHUM TIPHKIIAZIOM TIPOHUKHEHHS 3aralbHOBKHBAHOI JIEKCHKH
B CIelianbHy TepMiHonorito: «Prolonged curing up to 90 days
is found to be beneficial only from the point of view of improving
the resistance to water absorptiony. OCHOBHE 3HAYEHHS CIOBA
«curing» — NiKyBaHHs, & B [bOMY HAayKOBO-TEXHIYHOMY KOHTEKCTI
BOHO HaOyBae 3HAYCHHS «3aTBEpHiHAD [3].

Hagenemo npuknaau ciiis, ki MOXKYTb BBECTH B OMaHy Tepe-
Kajaya:

bar — mepekna/uHa, penIiTka; MIHTKA MOKOMAy; cMyTa (Strip);

concrete — OeTOH, O TOHHUH (HIKOMH HE KKOHKPETHHID);

concurrent — OTHOYACHHIA; HIKOMH: KOHKYPEHT;

crest — Tpe0iHb, TprBa, TepO; HIKOMA: XPecT

direction — HampsAMOK; HiKONM: JUMpeKiis (managementt,
directorate);

effective — kopucrui; Hikom: edexruBaAy, (efficient);

fabric — dabpukar, TKaHMHY, TEKCTypa, CTPYKTYpa; HIKOMH:
adpuxa (factory, mill);

invalid — HeiCHII, HEBIMOBI THHIL;

resin — cMoJa, KaHionb (rosin), kKames (gum); HIKOMH: Iyma
(rubber);

scenery — IeKoparlis; mei3ax, B, HIKOH: CIIEHApI;

silicon — KpeMHil; KpeMHi€BHiA; HIKOJH: CHIIKOH,

transparent — TPO3OPHH; KpPiM: CIpaB. TPAHCTAPEHTHHI;
HIKOJH: TPAaHCIApaHT,;

utilize — BHKOPHCTOBYBATH, 3aCTOCOBYBaTH (0COONMBO: 3Ha-
XOIUTH 3aCTOCYBAHHS HEBMKODHCTAHHMM), HIKOMNM: YTHIi3yBaTH
(recycle).

Haiibinbmry cknazmicTb And Nepekiagy NpeicTaBisioTh Tep-
MiHH, IO CKIa/AI0ThC 3 IEKITBKOX CITiB, TaK 3BaHi OaraTokoMo-
HEHTHI TepMiHH. AHani3 0araToKOMIMOHEHTHHX TEPMIHIB 3 TOUKH
30py iX CTPYKTYpHHX 0COOMMBOCTEHl Ja€ MOXIMBICTh AIs BHIi-
JIEHHS TaKMX OCHOBHHX CTPYKTYPHHX Mozenei [6]:
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IMeHHUK + IMEHHEK: Water treatment — OUHIIEHHS BOJW,

air gap — ToBiTpsHHMIT 3a30p, brick ledge — nermaHui BHCTY,
fire block — moxexcui 00K, scratch coat — nepiimi map TpuInapo-
BO INTYKATYpKH 10 JpaHi ado citii; shed roof — omHOCXMmMit f1ax;
heat capacity moisture diffusivity— Bomoricth; concrete porosity —
nopucticts 6eTony; shrinkage deformation — nedopmanis ycamu;
COITOSION eXposure;

[pukmernux + imennuk: thermal conductivity — TennonpoBiz-
HicTb; heat capacity; electrical resistivity— emexrpoorip;

compressive strength — minHicTs Ha cruck; alkaline solution —
TYXHHA PO3YHH; MiXing process — Mporec 3MimryBaHus; stainless
steel — HepiKaBiloua cTanb; corrosion-proof — Kopo3iiiHo CTiiKui;

JliepruKMETHUK TeepilHbOTO Yacy + iMeHHHK: foaming tests;
curing temperature — yac 3arBepainus; bending strength — MinHicTh
Ha BUTHH, bearing capacity — Hecyda 31aTHICTb;

JlienpukmeTHIK MEHYIOTO Yacy + iMenHuK: reinforced concrete —
3a1i300€TOH; pre-stressed concrete- MONePeHbO HATPYKEHHH OeToH;

recycled aggregate — mepepoOnenuii 3amoBHIOBaY; Wwired
glass — apmoBane ckio; blended cement — 3mimmaiite (komno3u-
niitHmi) nement; patterned glass — BisepyHKoBe ckio; suspended
ceiling — mizBicHa cTens;

IMeHHIK + mpriMeHHAK + iMeHHAK; degree of saturation — CTyTIiHb
HacuuenHs; diffusion of solute — mudy3ist po3uMHEHOT PEUOBKHH.

[opsan i3 TepmiHaMu creUIKy JTEKCHYHOTO O(OpPMICHHS
TEKCTIB OyTiBETBHOT Chepr CTAHOBNATH a0pEBIaTypH, 1O 3yCTpiya-
0ThCA B OCTAHHI POKH BCE YaCTIlIE B 3B’S3KY 3 IIBHJKOO TOSBOIO
HOBHX TIOHSTh, HOMIHOBAHHX 0araTOKOMIOHEHTHIMH CIIOBOCIIONY-
qeHHAMH [0, ¢. 15].

Hanpuknan:  high  density  polyethylene  (HDPE);
Polypropylene (PP); polymer modified bitumen (PMB); high
density polyethylene (HDPE); Fourier transform infra-Red
(FTIR); high strength concrete (HSC); ultra-high strength
concrete (UHSC); support vector machine (SVM); lightweight
foamed concrete (LFC); ordinary Portland cement (OPC);
Compressed Earthen Blocks (CEBs).

BucnoBku. 106 3aiiMatucs nepexnagamu OyaiBenbHOT
HokyMeHTaii, HeoOXimHo OyTH i daxiBueM y ramysi OymiBHMII-
TBA 1 BOJNOJITH iHO3EMHOI0 MOBOK Ha JOCHTb BUCOKOMY PiBHI,
aJpke TepeKNazay MOBUHEH MaTH CTIeIialbHi 3HAHHSA Ta J0CKO-
HaNo 3HATH OyjiBeNbHY TepMiHOMOTi. Ilepexmanay Mae BMITH
TIPALIOBATH 3 KPECTEHHAMH, CXeMaMH, TaONMLAMH, JiarpaMaMH,
mo0 3pobuTH AKiCHHA Tepekay OyniBeTbHUX T0KyMeHTIB. Jlms
TIPaBIIBHOT IIepeayi 3MICTy,  He JIMIE TPAMaTHYHO TPABUIbHOT
TOOYI0BH PEUeHHS, IOTPIOHO TEKCT OYAyBATH 3 OLMBII MPOCTAX
peueHb, AKi TOUHIIE nepefayTh 3MicT opurinany. HanzsuuaitHo
BAOKITHBIM € YHUKAHHS JBO3HAYHOCTI TPH MEPeKIai TEXHITHHX
TekcTiB. DaxiBelb, KOTpHH 3AIHCHIOE MePeKITaj, Ma€e Po3CTaBIATH
KOHIIENITYaJIbHi AKIEHTH iIEHTHYHO 3 BUXITHUM Marepianom, i Hi
B IKOMY pa3i He JIOMyCKATH BiLHOTO TPAKTyBaHHS OHATH. Jlnie
TOYHUH TepeKna Oy/IiBeNbHOI JOKYMEHTAIli MOke 3a0e3meunTi
BHKOHAHHS AKICHOTO OYJIiBETBHOTO MIPOEKTY.
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Kushnirova T., Klochko L. Specificity of technical texts
translation

Summary. This article focuses on the technical
translation of engineering texts and design documentation,
as well as the lexical features of the technical text translation
in the construction industry. Disclosed importance for
the distribution of construction terms directly in the technical
field. Determined necessity for additional professional
training for an interpreter who works with specific texts in
the field of construction and is fluent in building terminology.
The industry classification of construction translation is
presented, which can guide the translator. The main tasks
of the translator in the field of construction and architecture
are analyzed, which include reliable information transfer in
a certain style in compliance with the relevant requirements.
Attention is focused on the professional features
of engineering design such as the discrepancy in the building
codes of countries, which must be taken into account
when translating. The article discusses the most common
and prevailing problems when translating the appropriate
type of materials from Ukrainian into English and vice versa.
Attention is focused on inconsistencies in the construction
terminology of the two languages, and different interpretations
of similar terms in content. Also, the article presents
the distinction between construction terms and a group,
gives a clearer idea of the appropriate vocabulary use within
this group. An industry classification of construction terms
has been created, which makes it possible to more clearly
define the translation of terms depending on the construction
industry, to be translated. The article also discusses
the work of predecessors, explores and elaborates a database
of materials on the problems of technical translation into
English. Determined importance of the multicomponent
terms analysis from the point of view of their structural
features, which makes it possible to highlight such basic
structural models. Also in this paper, questions are touched
on from the features of the design engineers work on
handling foreign materials and design standards, the correct
interpretation of building terms and the skills of maintaining
project documentation in English, to create foreign projects
and increase the level of working capacities in Ukraine in this
area. As aresult of the analysis of scientific and technical terms
in the field of construction, examples of words and terms are
given that are necessary to pay attention to during technical
translation, and which may cause difficulties in the work
of the translator. The given examples of the lexeme “curing”,
which serve as another example of the common vocabulary
penetration into special terminology. Based on the study, it
was proposed to specialists who translate to place conceptual
accents identically with the source material, which will ensure
the implementation of a high-quality construction project.

Key words: technical translation, engineering text, draft
document, translation, difficult to translate, building work,
construction, engineering, civil and industrial construction,
building codes.
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